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1 And Moses called all Israel, and said unto them, Hear, O Israel, the statutes and

judgments which I speak in your ears this day, that ye may learn them, and keep, and

do them.

א ויַקְִּרָ
called
H7121

מֹשֶׁה
And Moses

H4872

אֶל
H413

כלָּ
H3605

יִשְׂראֵָל
O Israel

H3478

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

ם אֲלהֵֶ
H413

ע שְׁמַ
unto them Hear

H8085

יִשְׂראֵָל
O Israel

H3478

אֶת
H853

ים הַֽחֻקִּ
the statutes

H2706

ואְֶת
H853

ים הַמִּשְׁפּטִָ
and judgments

H4941

ר אֲשֶׁ
H834

י אָֽנֹכִ
H595

ר ֹּבֵ ד
which I speak

H1696

ם באְָּזנְיֵכֶ
in your ears

H241

וֹם ּ הַי
this day

H3117

ם ולּמְַדְתֶּ
that ye may learn

H3925

ם אֹתָ
H853

ם ושְּׁמַרתְֶּ
them and keep

H8104

לעֲַֽשֹׂתםָֽ׃
and do
H6213

2 The LORD our God made a covenant with us in Horeb.

ה ָ יהְו
The LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

ת כרַָּ
made
H3772

ּ נו עִמָּ
H5973

ית ִ ברְּ
a covenant

H1285

בחְֹּרבֵֽ׃
with us in Horeb

H2722
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3 The LORD made not this covenant with our fathers, but with us, even us, who are all

of us here alive this day.

א לֹ
H3808

אֶת
H854

ּ ינו אֲבֹתֵ
with our fathers

H1

ת כרַָּ
made
H3772

ה ָ יהְו
The LORD

H3068

אֶת
H853

ית ִ הַברְּ
not this covenant

H1285

את ֹּ הַז
H2063

י ִּ כ
H3588

ּ נו אִתָּ
H854

ּ חְנו ַ אֲנ
but with us

H587

להֶּ אֵ
even us who are all of us

H428

ה פֹ
H6311

וֹם ּ הַי
this day

H3117

ּ נו ָּ כלֻּ
H3605

ּיִֽם׃ חַי
here alive

H2416

4 The LORD talked with you face to face in the mount out of the midst of the fire,

ים ִ בפְּנָ
to face
H6440

ים ִ בפְּנָ
to face
H6440

ר ִּבֶּ ד
talked
H1696

ה ָ יהְו
The LORD

H3068

ם עִמָּכֶ
H5973

ר בהָָּ
in the mount

H2022

ְ וֹך מִתּ
out of the midst

H8432

הָאֵֽשׁ׃
of the fire

H784
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5 (I stood between the LORD and you at that time, to shew you the word of the LORD:

for ye were afraid by reason of the fire, and went not up into the mount;) saying,

ֽנֹכיִ אָ
H595

ד עֹמֵ
I stood
H5975

ביֵּן
H996

ה ָ יהְו
between the LORD

H3068

ובּיֵֽניֵכםֶ
H996

ת בעֵָּ
and you at that time

H6256

וא הַהִ
H1931

יד ִּ להְַג
to shew

H5046

ם לכֶָ
H0

אֶת
H853

ר ְּבַ ד
you the word

H1697

ה ָ יהְו
between the LORD

H3068

י ִּ כ
H3588

ירְאֵתםֶ
for ye were afraid

H3372

י ֵ מִפּנְ
by reason

H6440

שׁ הָאֵ
of the fire

H784

ולְֹֽא
H3808

ם עֲליִתֶ
and went not up

H5927

ר בהָָּ
into the mount

H2022

לאֵמֹֽר׃
saying
H559

6 I am the LORD thy God, which brought thee out of the land of Egypt, from the house

of bondage.

אָֽנֹכיִ
H595

ה ָ יהְו
I am the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

ר אֲשֶׁ
H834

ָ יך הֽוֹצאֵתִ
which brought thee out

H3318

רץֶ מֵאֶ
of the land

H776

יִם מִצרְַ
of Egypt

H4714

ית מִבֵּ
from the house

H1004

ֽים׃ עֲבדִָ
of bondage

H5650

7 Thou shalt have none other gods before me.

א לֹ
H3808

ה ֶ יִהְי
H1961

ָ לךְ
H0

ים אֱלֹהִ
gods
H430

ים אֲחֵרִ
Thou shalt have none other

H312

עַל
H5921

ֽי׃ַ ָ פּנָ
before
H6440
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8 Thou shalt not make thee any graven image, or any likeness of any thing that is in

heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the waters beneath the

earth:

ֽא לֹ
H3808

ה תעֲַשֶׂ
Thou shalt not make

H6213

ָ לךְ
H0

׀ סֶל פֶ
thee any graven image

H6459

כלָּ
H3605

ה ָ תּמְונּ
or any likeness

H8544

ר אֲשֶׁ
H834

׀ יִם בשַָּּׁמַ
of any thing that is in heaven

H8064

עַל מִמַּ
above
H4605

ר ואֲַֽשֶׁ
H834

ֽרץֶ׃ לאָָ
beneath the earth

H776

חַת מִתָּ
H8478

ר ואֲַֽשֶׁ
H834

יִם׀ במַַּּ
beneath or that is in the waters

H4325

חַת מִתַּ
H8478

ֽרץֶ׃ לאָָ
beneath the earth

H776

9 Thou shalt not bow down thyself unto them, nor serve them: for I the LORD thy God

am a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third

and fourth generation of them that hate me,

לֹֽא
H3808

ה ֶ תשְִׁתּחֲַו
Thou shalt not bow down

H7812

ם להֶָ
H0

א ולְֹ
H3808

ם תעָָֽבדְֵ
thyself unto them nor serve

H5647

י ִּ כ
H3588

י אָֽנֹכִ
H595

ה ָ יהְו
them for I the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

ל אֵ
God
H410

א ָּ קַנ
am a jealous

H7067

קֵד פֹּ
visiting

H6485

ן עֲוֹ
the iniquity

H5771

וֹת אָב
of the fathers

H1

עַל
H5921

ים ִ בנָּ
upon the children

H1121

ועְַל
H5921

ים שִׁלשִֵּׁ
unto the third

H8029

ועְַל
H5921

ים רבִעִֵּ
and fourth

H7256

ֽי׃ לשְֹֽׂנאְָ
generation of them that hate

H8130
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10 And shewing mercy unto thousands of them that love me and keep my

commandments.

שֶׂה ועְֹ
And shewing

H6213

סֶד חֶ
mercy
H2617

ים לאֲַֽלפִָ
unto thousands

H505

י לאְֹֽהֲבַ
of them that love

H157

י ולּשְֹֽׁמְרֵ
me and keep

H8104

מִצוְֹתוָֹֽ
my commandments

H4687

11 Thou shalt not take the name of the LORD thy God in vain: for the LORD will not

hold him guiltless that taketh his name in vain.

א לֹ
H3808

א יִשָּׂ
Thou shalt not take

H5375

אֶת
H853

וֹ שְׁמ
his name

H8034

ה ָ יהְו
for the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

לשַָּֽׁואְ׃
in vain
H7723

י ִּ כ
H3588

א לֹ
H3808

ינְקֶַּה
will not hold him guiltless

H5352

ה ָ יהְו
for the LORD

H3068

ת אֵ
H853

אֲשֶׁר
H834

א יִשָּׂ
Thou shalt not take

H5375

אֶת
H853

וֹ שְׁמ
his name

H8034

לשַָּֽׁואְ׃
in vain
H7723

12 Keep the sabbath day to sanctify it, as the LORD thy God hath commanded thee.

וֹר שָׁמ
Keep
H8104

אֶת
H853

וֹם י
day
H3117

ת הַשַּׁבָּ
the sabbath

H7676

וֹ ְּשׁ לקְַד
to sanctify

H6942

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

׀ ָ צוִךְּ
hath commanded

H6680

ה ָ יהְו
it as the LORD

H3068

ֽיך׃ָ אֱלֹהֶ
thy God

H430

13 Six days thou shalt labour, and do all thy work:

שֶׁת שֵׁ
Six
H8337

ים ימִָ
days
H3117

ד תּעֲַֽבֹ
thou shalt labour

H5647

יתָ ועְָשִׂ
and do
H6213

כלָּֿ
H3605

׃ ָ מְלאַכתְּךֶֽ
all thy work

H4399
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14 But the seventh day is the sabbath of the LORD thy God: in it thou shalt not do any

work, thou, nor thy son, nor thy daughter, nor thy manservant, nor thy maidservant,

nor thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle, nor thy stranger that is within thy

gates; that thy manservant and thy maidservant may rest as well as thou.

וֹם ויְ
day
H3117

י הַשְּׁביִעִ
But the seventh

H7637

ת׀ שַׁבָּ
is the sabbath

H7676

ה ָ ליַֽהו
of the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

א לֹ
H3808

ה תעֲַֽשֶׂ
in it thou shalt not do

H6213

כלָ
H3605

ה מְלאָכָ
any work

H4399

ה אַתָּ
H859

ָֽ ובּנִךְ
thou nor thy son

H1121

ָ ך ובּתִֶּ
nor thy daughter

H1323

ָ ך ְּ עַבדְ
nor thy manservant

H5650

ָ ואֲַמָֽתךְ
and thy maidservant

H519

ָ ושְֽׁוֹרךְ
nor thine ox

H7794

ָ וחֲַמֹֽרךְ
nor thine ass

H2543

וכְלָ
H3605

ָ ך בהְֶּמְתֶּ
nor any of thy cattle

H929

ָ וגְרֵֽךְ
nor thy stranger

H1616

ר אֲשֶׁ
H834

ָ יך בשְִּׁעָרֶ
that is within thy gates

H8179

עַן למְַ
H4616

וחַּ ינָ
may rest

H5117

ָ ך ְּ עַבדְ
nor thy manservant

H5650

ָ ואֲַמָֽתךְ
and thy maidservant

H519

ֽוֹך׃ָ כמָּ
H3644

6



15 And remember that thou wast a servant in the land of Egypt, and that the LORD

thy God brought thee out thence through a mighty hand and by a stretched out arm:

therefore the LORD thy God commanded thee to keep the sabbath day.

וזְכָֽרַתְָּ
And remember

H2142

י ִּ כ
H3588

בדֶ עֶ
that thou wast a servant

H5650

׀ יתָ הָיִ
H1961

רץֶ באְֶּ
in the land

H776

יִם מִצרְַ
of Egypt

H4714

ָ אֲך ֹּצִ ויַ
brought

H3318

ה ָ יהְו
and that the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

ם מִשָּׁ
H8033

ד ָ ביְּ
hand
H3027

ה חֲזקָָ
thee out thence through a mighty

H2389

עַ ובּזִרְֹ
arm
H2220

ה ָ ּי נטְו
and by a stretched out

H5186

עַל
H5921

ן ֵּ כ
H3651

ָ צוִךְּ
commanded

H6680

ה ָ יהְו
and that the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

וֹת לעֲַֽשׂ
thee to keep

H6213

אֶת
H853

וֹם י
day
H3117

הַשַּׁבתָּֽ׃
the sabbath

H7676

16 Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God hath commanded thee;

that thy days may be prolonged, and that it may go well with thee, in the land which

the LORD thy God giveth thee.

ד ֵּ כבַּ
Honour

H3513

אֶת
H853

ָ יך אָבִ
thy father

H1

ואְֶת
H853

ָ ך אִמֶּ
and thy mother

H517

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ָ צוִךְּ
hath commanded

H6680

ה ָ יהְו
as the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

עַן׀ למְַ
H4616

ן יאֲַֽריִכֻ
may be prolonged

H748

ָ יך ימֶָ
thee that thy days

H3117

עַן ולּמְַ
H4616

יטַב יִ
and that it may go well

H3190

ְ ך לָ
H0

ל עַ
H5921

ה הָֽאֲדָמָ
with thee in the land

H127

אֲשֶׁר
H834

ה ָ יהְו
as the LORD

H3068

ָ יך אֱלֹהֶ
thy God

H430

ן נֹתֵ
giveth
H5414

לךָֽ׃ְ
H0
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17 Thou shalt not kill.

א לֹ
H3808

ח תּרִֿצְָ
Thou shalt not kill

H7523

18 Neither shalt thou commit adultery.

א ולְֹ
H3808

ֽף׃ תּנִֿאְָ
Neither shalt thou commit adultery

H5003

19 Neither shalt thou steal.

א ולְֹ
H3808

ֽב׃ תּגִֿנְֹ
Neither shalt thou steal

H1589

20 Neither shalt thou bear false witness against thy neighbour.

ולְֹֽא
H3808

ה ֶ תעֲַנ
Neither shalt thou bear

H6030

ָ ברְעֲֵֽך
against thy neighbour

H7453

ד עֵ
witness

H5707

שָֽׁואְ׃
false
H7723
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21 Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither shalt thou covet thy

neighbour's house, his field, or his manservant, or his maidservant, his ox, or his ass, or

any thing that is thy neighbour's.

א ולְֹ
H3808

ד תחְַמֹ
Neither shalt thou desire

H2530

שֶׁת אֵ
wife
H802

לרְעֵֶֽך׃ָ
or any thing that is thy neighbour's

H7453

א ולְֹ
H3808

ה ֶּ תתִאְַו
neither shalt thou covet

H183

ית בֵּ
house
H1004

לרְעֵֶֽך׃ָ
or any thing that is thy neighbour's

H7453

ּ הו שָׂדֵ
his field

H7704

וֹ ּ ועְַבדְ
or his manservant

H5650

ואֲַֽמָתוֹ
or his maidservant

H519

וֹ שׁוֹר
his ox
H7794

וֹ וחֲַֽמֹר
or his ass

H2543

ל וכְֹ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

לרְעֵֶֽך׃ָ
or any thing that is thy neighbour's

H7453

22 These words the LORD spake unto all your assembly in the mount out of the midst

of the fire, of the cloud, and of the thick darkness, with a great voice: and he added no

more. And he wrote them in two tables of stone, and delivered them unto me.

אֶֽת
H853

ים ְּברִָ הַד
These words

H1697

להֶּ הָאֵ
H428

ִּברֶּ ד
spake
H1696

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

אֶל
H413

כלָּ
H3605

ם קְהַלכְֶ
unto all your assembly

H6951

ר בהָָּ
in the mount

H2022

ְ וֹך מִתּ
out of the midst

H8432

הָאֵשׁ
of the fire

H784

ן ָ הֶֽעָנ
of the cloud

H6051

ל והְָֽעֲרפֶָ
and of the thick darkness

H6205

וֹל ק
voice
H6963

וֹל גדָּ
with a great

H1419

א ולְֹ
H3808

ף יסָָ
and he added no more

H3254

ם ויַֽכִּתְּבְֵ
And he wrote

H3789

עַל
H5921

שְׁניֵ
them in two

H8147

ת לחֹֻ
tables
H3871

ים ִ אֲבנָ
of stone

H68

ם ֵ ויַֽתִּּנְ
and delivered

H5414

אֵליָֽ׃
H413
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23 And it came to pass, when ye heard the voice out of the midst of the darkness, (for

the mountain did burn with fire,) that ye came near unto me, even all the heads of your

tribes, and your elders;

י ויַהְִ
H1961

ם כשְָּׁמְעֲכֶ
And it came to pass when ye heard

H8085

אֶת
H853

הַקוֹּל
the voice

H6963

ְ וֹך מִתּ
out of the midst

H8432

ְ שֶׁך הַחֹ
of the darkness

H2822

ר והְָהָ
for the mountain

H2022

ר בֹּעֵ
did burn

H1197

שׁ באֵָּ
with fire

H784

ּן ו ותַּקְִרבְ
that ye came near

H7126

י אֵלַ
H413

כלָּ
H3605

י ראָשֵׁ
unto me even all the heads

H7218

ם שִׁבטְֵיכֶ
of your tribes

H7626

וזְקְִניֵכםֶֽ׃
and your elders

H2205

24 And ye said, Behold, the LORD our God hath shewed us his glory and his

greatness, and we have heard his voice out of the midst of the fire: we have seen this

day that God doth talk with man, and he liveth.

ּ ו ותַֹּֽאמְר
And ye said

H559

ן הֵ
H2005

ּ ינו ראִָ
hath shewed

H7200

ה ָ יהְו
Behold the LORD

H3068

ים אֱלֹהִ
our God

H430

אֶת
H853

וֹ כבְֹּד
us his glory

H3519

ואְֶת
H853

וֹ גדְָּל
and his greatness

H1433

ואְֶת
H853

וֹ קֹל
his voice

H6963

ּ עְנו שָׁמַ
and we have heard

H8085

ְ וֹך מִתּ
out of the midst

H8432

שׁ הָאֵ
of the fire

H784

וֹם ּ הַי
this day

H3117

הַזהֶּ
H2088

ּ ינו ראִָ
hath shewed

H7200

כיִּֽ
H3588

ר ידְַבֵּ
doth talk

H1696

ים אֱלֹהִ
our God

H430

אֶת
H854

ם הָֽאָדָ
with man

H120

וחָָֽי׃
and he liveth

H2425
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25 Now therefore why should we die? for this great fire will consume us: if we hear

the voice of the LORD our God any more, then we shall die.

ועְַתּהָ
H6258

מָּה לָ
H4100

ּ׃ ומָָֽתנְו
Now therefore why should we die

H4191

י ִּ כ
H3588

ּ נו ֵ תֹֽאכלְ
will consume

H398

שׁ הָאֵ
fire
H784

ה הַגדְֹּלָ
for this great

H1419

את ֹּ הַז
H2063

אִם
H518

ים׀ יֹֽסְפִ
any more

H3254

ּ חְנו ַ אֲנ
H587

שְׁמֹעַ לִ
us if we hear

H8085

אֶת
H853

וֹל ק
the voice

H6963

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

וֹד ע
H5750

ּ׃ ומָָֽתנְו
Now therefore why should we die

H4191

26 For who is there of all flesh, that hath heard the voice of the living God speaking

out of the midst of the fire, as we have, and lived?

י ִּ כ
H3588

י מִ
H4310

כלָ
H3605

ר בשָָּׂ
For who is there of all flesh

H1320

ר אֲשֶׁ
H834

ע שָׁמַ
that hath heard

H8085

קוֹל
the voice

H6963

ים אֱלֹהִ
God
H430

ים ִּ חַי
of the living

H2416

ר מְדַבֵּ
speaking

H1696

ְ מִתּוֹך
out of the midst

H8432

שׁ הָאֵ
of the fire

H784

ּ נו כמָֹּ
H3644

ויַחִֶּֽי׃
as we have and lived

H2421
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27 Go thou near, and hear all that the LORD our God shall say: and speak thou unto

us all that the LORD our God shall speak unto thee; and we will hear it, and do it.

ב קְרַ
Go thou near

H7126

אַתּהָ
H859

ּ עְנו ושְָׁמַ
and hear

H8085

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ר יֹאמַ
shall say

H559

ה ָ יהְו
all that the LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

תּ׀ְ ואְַ
H859

ר ידְַבֵּ
and speak

H1696

ּ ינו אֵלֵ
H413

אֵת
H853

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ר ידְַבֵּ
and speak

H1696

ה ָ יהְו
all that the LORD

H3068

ּ ינו אֱלֹהֵ
our God

H430

ָ יך אֵלֶ
H413

ּ עְנו ושְָׁמַ
and hear

H8085

ּ׃ ועְָשִֽׂינו
it and do

H6213

28 And the LORD heard the voice of your words, when ye spake unto me; and the

LORD said unto me, I have heard the voice of the words of this people, which they have

spoken unto thee: they have well said all that they have spoken.

מַעְתּיִ שָׁ
heard
H8085

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

אֶת
H853

וֹל ק
the voice

H6963

י ֵ ִּברְ ד
of the words

H1697

ּ׃ ִּברֵּֽו ד
said all that they have spoken

H1696

י אֵלָ
H413

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ה ָ יהְו
And the LORD

H3068

י אֵלַ
H413

מַעְתּיִ שָׁ
heard
H8085

אֶת
H853

וֹל ק
the voice

H6963

י ֵ ִּברְ ד
of the words

H1697

ם הָעָ
of this people

H5971

הַזהֶּ
H2088

ר אֲשֶׁ
H834

ּ׃ ִּברֵּֽו ד
said all that they have spoken

H1696

ָ יך אֵלֶ
H413

ּ יבו הֵיטִ
unto thee they have well

H3190

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ּ׃ ִּברֵּֽו ד
said all that they have spoken

H1696
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29 O that there were such an heart in them, that they would fear me, and keep all my

commandments always, that it might be well with them, and with their children for

ever!

י מִֽ
an
H4310

ן יִתֵּ
in them

H5414

והְָיהָ
H1961

ם לבְבָָ
heart
H3824

ה ֶ ז
O that there were such

H2088

ם להֶָ
H0

ה ליְִראְָ
that they would fear

H3372

י אֹתִ
H853

ר ולְשְִׁמֹ
me and keep

H8104

אֶת
H853

כלָּ
H3605

י מִצוְֹתַ
all my commandments

H4687

כלָּ
H3605

ים הַימִָּ
always
H3117

עַן למְַ
H4616

ב יִיטַ
that it might be well

H3190

ם להֶָ
H0

ם ולְבִנְיֵהֶ
with them and with their children

H1121

לעְֹלםָֽ׃
for ever

H5769

30 Go say to them, Get you into your tents again.

ְ ך לֵ
H1980

ר אֱמֹ
say
H559

ם להֶָ
H0

ּ ובּו שׁ
again
H7725

ם לכֶָ
H0

לאְָֽהֳליֵכםֶֽ׃
you into your tents

H168

13



31 But as for thee, stand thou here by me, and I will speak unto thee all the

commandments, and the statutes, and the judgments, which thou shalt teach them,

that they may do them in the land which I give them to possess it.

ה ואְַתָּ
H859

פֹּה
H6311

ד עֲמֹ
But as for thee stand

H5975

דִי עִמָּ
thou here by me

H5978

ה ואֲַֽדַברְָּ
and I will speak

H1696

ָ יך אֵלֶ
H413

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ה ָ הַמִּצוְ
unto thee all the commandments

H4687

ים והְַֽחֻקִּ
and the statutes

H2706

ים והְַמִּשְׁפּטִָ
and the judgments

H4941

ר אֲשֶׁ
H834

ם תּלְמְַּדֵ
which thou shalt teach

H3925

ּ ו ועְָשׂ
them that they may do

H6213

רץֶ באָָ
them in the land

H776

ר אֲשֶׁ
H834

י אָֽנֹכִ
H595

ן נֹתֵ
which I give

H5414

ם להֶָ
H0

לרְשְִׁתּהָּֽ׃
them to possess

H3423

32 Ye shall observe to do therefore as the LORD your God hath commanded you: ye

shall not turn aside to the right hand or to the left.

ם ושְּׁמַרתְֶּ
Ye shall observe

H8104

וֹת לעֲַֽשׂ
to do
H6213

ר כאֲַּֽשֶׁ
H834

ה ָּ צוִ
hath commanded

H6680

ה ָ יהְו
therefore as the LORD

H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ
your God

H430

ם אֶתכְֶ
H853

א לֹ
H3808

ּ רו תסָֻ
you ye shall not turn aside

H5493

ין ימִָ
to the right hand

H3225

ושְּׂמֹֽאל׃
or to the left

H8040
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33 Ye shall walk in all the ways which the LORD your God hath commanded you, that

ye may live, and that it may be well with you, and that ye may prolong your days in the

land which ye shall possess.

בכְּלָ
H3605

ְ רךֶ ֶּ הַד
in all the ways

H1870

ר אֲשֶׁ
H834

ה ָּ צוִ
hath commanded

H6680

ה ָ יהְו
which the LORD

H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ
your God

H430

ם אֶתכְֶ
H853

ּ כו ֵ תּלֵ
H1980

עַן למְַ
H4616

ּן תּחְִֽיו
you that ye may live

H2421

וֹב וטְ
and that it may be well

H2895

ם לכֶָ
H0

ם והְַֽאֲרכַתְֶּ
with you and that ye may prolong

H748

ים ימִָ
your days

H3117

רץֶ באָָּ
in the land

H776

ר אֲשֶׁ
H834

ּן׃ תּיִֽרשָֽׁו
which ye shall possess

H3423
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